Vesela Novica

The Good News




V Sestem mesecu je Bog poslal angela Gabriela v galilejsko mesto Nazaret, k devici,
zaroCeni z mozem, ki mu je bilo ime Jozef, iz Davidove hiSe, in devici je bilo ime Marija.
Angel je vstopil k njej in rekel: »Pozdravljena, obdarjena z milostjo, Gospod je s tebojl«
Pri teh besedah se je vznemirila in premiSljevala, kakSen pozdrav je to. Angel ji je rekel:
»Ne boj se, Marija, kajti nasla si milost pri Bogu. Glej, spo€ela bo$ in rodila sina, in daj
mu ime Jezus. Ta bo velik in se bo imenoval Sin NajviSjega. Gospod Bog mu bo dal
prestol njegovega ocCeta Davida in kraljeval bo v Jakobovi hiSi vekomaj; in njegovemu
kraljestvu ne bo konca.« Marija pa je rekla: »Glej, Gospodova sluzabnica sem, zgbdi
se mi po tvoji besedil« In angel je Sel od nje. Luka 1,26-33.38

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.
The virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice,
highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she
saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this
was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with
God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call
His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord
God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of
Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the
maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel
departed from her. Luke 1:26-33 & 38



Tudi Jozef je Sel iz Galileje, iz mesta Nazareta, v Judejo, v Davidovo
mesto, ki se imenuje Betlehem, ker je bil iz Davidove hiSe in rodbine, da bi
se popisal z Marijo, svojo zaroCenko, ki je bila noseCa. Ko sta bila tam, so
se ji dopolnili dnevi, ko naj bi rodila. In rodila je sina, prvorojenca, ga povila
in polozila v jasli, ker v prenocCiS€u zanju ni bilo prostora. Luka 2,4—7

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to
the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and
lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with
child. So it was, that while they were there, the days were completed for her to
be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for

them in the inn. Luke 2:4-7
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V istem kraju so pastirji ( A :
prenoCevali na prostem in Cez M Ib‘
noC strazili pri svoji Credi. Gospodov f@\\\y Ky,y'\/ N
angel je stopil k njim in Gospodova = @
slava jih je obsijala. Zelo so se prestrasili. Angel pa jim je rekel: »Ne bojte se!
Glejte, oznanjam vam veliko veselje, ki bo za vse ljudstvo. Danes se vam je v
Davidovem mestu rodil OdreSenik, ki je Mesija, Gospod. To vam bo v znamenje:
nasli boste dete, povito in poloZeno v jasli.« In nenadoma je bila pri angelu
mnoZzica nebeske vojske, ki je hvalila Boga in govorila:

»Slava Bogu na viSavah in na zemlji mir ljudem, ki so mu po volji.« Luka 2,8-14

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to
all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ
the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men!” Luke 2:8—-14
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Otrok pa je rastel in se krepil. Bil je vedno bolj poln modrosti in
BoZja milost je bila z njim. Luka 2,40

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom;
and the grace of God was upon Him. Luke 2:40



Tako se je pojavil Janez Krstnik v puscavi in je oznanjal krst spreobrnjenja v
odpuscanje grehov. K njemu je prihajala vsa judejska dezela in vsi Jeruzalemcani.
Dajali so se mu krstiti v reki Jordan in priznavali svoje grehe. Janez je bil obleCen
v kameljo dlako in imel usnjen pas okoli ledij. Jedel je kobilice in divji med.
Oznanijal je: »Za menoj pride moc¢nejSi od mene in jaz nisem vreden, da bi se
sklonil pred njim in mu odvezal jermen njegovih sandal. Jaz sem vas krstil v vodi,
on pa vas bo krstil v Svetem Duhu.« Tiste dni je priSel Jezus iz Nazareta v Galileji
in Janez ga je krstil v Jordanu. Brz ko je stopil iz vode, je zagledal nebesa, ki se
razpirajo, in Duha, ki se je spus€al nadenj kakor golob. In zasliSal se je glas iz
nebes: »Ti si moj ljubljeni Sin, nad teboj imam veselje.« Marko 1,4-11

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him
and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was
clothed with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and
wild honey. And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than
I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. I indeed baptized you
with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

[t came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the
heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came
from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”  Mark 1:4-11



Nato je Sel na goro in poklical k sebi, katere je sam hotel. In odsli so
k njemu. Postavil jih je dvanajst, ki jih je imenoval tudi apostole, da bi
bili z njim in bi jih posiljal oznanjat ter bi imeli oblast izganjati demone.

Marko 3,13-15

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might

be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to
heal sicknesses and to cast out demons. Mark 3:13-15



Med farizeji pa je bil €lovek, ki mu je bilo ime Nikodém; bil je prvak med Judi.
Ponoci je priSel k Jezusu in mu rekel: »Rabi, vemo, da si priSel od Boga kot ucitelj;
kajti nihnCe ne more delati teh znamen;, ki jih ti delas, Ce ni Bog z njim.« Jezus je
odgovoril in mu rekel: »Resniéno, resniéno, povem ti: Ce se kdo ne rodi od zgoraj, ne
more videti Bozjega kraljestva.« Nikodém mu je dejal: »Kako se more Clovek roditi,
Ce je star? Mar more drugic v telo svoje matere in se roditi?« Jezus mu je odgovoril:
»Resni¢no, resni¢no, povem ti: Ce se kdo ne rodi iz vode in Duha, ne more priti v
Bozje kraljestvo. Kar je rojeno iz mesa, je meso, in kar je rojeno iz Duha, je duh.«

Janez 3,1-6

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”
Jesus answered, “Most assuredly, [ say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit is spirit.” John 3:1-6
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v mesto, ki se imenuje Nain. <=2 ,

Z njim so $li njegovi u€enci in i 3 ) '
velika mnozica. Prav tedaj, ko se je priblizal i
mestnim vratom, so nesli ven mrli€a, edinega '

sina matere, Ki je bila vdova. Spremljala jo je prece;j I \
velika mnoZzica iz mesta. Ko jo je Gospod zagledal,

se mu je zasmilila in ji je rekel: »Ne jokaj!« Pristopil je in se dotaknil nosil. Tisti,
ki so nosili, so se ustavili in rekel je: »Mladeni€, reCem ti: Vstanil« Mrtvi se je
vzdignil in zaCel govoriti; in Jezus ga je dal njegovi materi. Vse je obSel strah in
slavili so Boga ter govorili: »Velik prerok je vstal med nami« in »Bog je obiskal
svoje ljudstvo.« Luka 7,11-16

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the
city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a
widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us”' and “God has visited His people.” Luke 7:11-16




Ko je Jezus tedaj povzdignil o€i in videl, da prihaja k njemu velika mnozica, je rekel Filipu:
»Kje naj kupimo kruha, da bodo tile jedli?« To pa je rekel, ker ga je preizkusal; sam je namre¢
vedel, kaj bo storil. Filip mu je odgovoril: »Za dvesto denarijev kruha jim ne bi bilo dosti, da bi
vsak dobil vsaj majhen kos.« Eden izmed njegovih u¢encev, Andrej, brat Simona Petra, mu je
rekel: » Tukaj je deCek, ki ima pet je€menovih hlebov in dve ribi, a kaj je to za toliko ljudi?«
Jezus je dejal: »Posedite ljudi.« Bilo pa je na tistem kraju veliko trave. Posedlo je torej kakih
pet tiso€ moz. Tedaj je Jezus vzel hlebe, se zahvalil in jih razdelil med sedece. Prav tako je
razdelil tudi ribe, kolikor so hoteli. Ko so se najedli, je rekel svojim uéencem: »Poberite
koSCke, ki so ostali, da se kaj ne izgubi.« Pobrali so jih torej in napolnili dvanajst koSar s
koScki, ki so od petih jeCmenovih hlebov ostali tistim, ki so jedli. Ko so ljudje videli, da je storil
znamenije, so govorili: »Ta je resni¢no prerok, ki mora priti na svet.« Janez 6,514

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to
Philip, “Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He him-
self knew what He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not
sufficient for them, that every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew,
Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small
fish, but what are they among so many?”” Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now
there was much grass in the place. So the men sat down, in number about five thousand. And
Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the
disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when they
were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is
lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five
barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” John 6:5-14



Ko se je zvecerilo, so Sli njegovi u€enci dol k jezeru. Vkrcali so se v Coln in se
peljali na drugo stran jezera, v Kafarnaum. Bila je Zze tema, vendar Jezus Se ni
priSel k njim. Jezero pa je bilo razburkano, ker je pihal mocCan veter. Ko so imeli
za seboj kakih petindvajset do trideset stadijev voznje, so videli Jezusa, kako
hodi po jezeru in se bliza Colnu. UstraSili so se, on pa jim je rekel: »Jaz sem.

Ne bojte sel« Hoteli so ga vzeti v €oln, a se je Coln takoj znasel pri obrezju,
kamor so pluli. Janez 6,16-21

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had
not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So
when they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the
sea and drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them,

“It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and
immediately the boat was at the land where they were going. John 6:16-21



Prinasali so mu otroke, da bi se jih dotaknil, ucenci pa so jih grajali. Ko
je Jezus to videl, je postal nejevoljen in jim je rekel: »Pustite otroke, naj
prinajajo k meni, in ne branite jim, kajti takSnih je Bozje kraljestvo.
Resni¢no, povem vam: Kdor ne sprejme BoZjega kraljestva kakor otrok,
nikakor ne pride vanj.« In objel jih je, polozil nanje roke in jih blagoslavljal.

Marko 10,13-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the
disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid
them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them. Mark 10:13—-16
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»Jaz sem dobri pastir. Dobri pastir da svoje Zivljenje za ovce. Moje
ovce poslusajo moj glas; jaz jih poznam in hodijo za menoj. Dajem jim
vecno zivljenje; nikoli se ne bodo pogubile in nihCe jih ne bo iztrgal iz
moje roke.« Janez 10,11. 27-28

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch
them out of My hand.” John 10:11 & 27-28
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Véliki duhovniki in farizeji so sklicali zbor in govorili: »Kaj naj storimo? Ta Clovek
namre¢ dela veliko znamenj. Ce ga pustimo kar tako, bodo vsi verovali vanj. Prisli
bodo Rimljani in nam vzeli sveti kraj in narod.« Eden izmed njih, Kajfa, ki je bil tisto
leto véliki duhovnik, jim je rekel: »Vi ni€ ne veste in ne pomislite, da je za vas bolje,
da en Clovek umre za ljudstvo in ne propade ves narod.« Tega pa ni rekel sam od
sebe, ampak je zato, ker je bil tisto leto véliki duhovnik, prerokoval, da mora Jezus
umreti za narod; pa ne samo za narod, temvec tudi zato, da bi razkropljene Bozje
otroke zbral v eno. Od tega dne je bilo torej sklenjeno, da ga usmrtijo.

Janez 11,47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that
the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that na-
tion only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. John 11:47-53

/
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Ko se je zvecerilo, je sédel z dvanajsterimi. Ko so jedli, je rekel:
»Resnicno, povem vam: Eden izmed vas me bo izdal.« UCenci so se
silno uzalostili in so mu zaceli drug za drugim govoriti: »Saj nisem jaz,
Gospod?« On pa je odgovoril: »Kateri je z menoj pomocil roko v
skledo, ta me bo izdal.« Matej 26,20-23

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it
[?”” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will
betray Me.” Matthew 26:20-23
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Gnali pa so Se dva druga, ki sta bila hudodelca, da bi ju skupaj z njim usmrtili. In
ko so prisli na kraj, ki se imenuje Lobanja, so tam krizali njega in oba hudodelca,
enega na desnici in enega na levici. Eden od hudodelcey, ki sta visela na krizu,
ga je preklinjal in mu govoril: »Ali nisi ti Mesija? ReSi sebe in najul« Drugi pa mu
je odgovoril in ga grajal: »Ali se ti ne bojis Boga, ko si v isti obsodbi? In midva po
pravici, kajti prejemava primerno povracilo za to, kar sva storila; ta pa ni storil ni¢
hudega.« In govoril je: »Jezus, spomni se me, ko prides v svoje kraljestvol«

In on mu je rekel: »Resni¢no, povem ti: Danes bos z menoj v raju.«
Luka 23,32-33.39-43

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on
the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged
blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other,
answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the
same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds;
but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when
You come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today
you will be with Me in Paradise.” Luke 23:32-33 & 3943
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Bilo je ze okrog Seste ure, ko se je stemnilo po vsej dezeli do devete
ure, ker sonce ni dajalo svetlobe. Zagrinjalo v templju se je pretrgalo po
sredi. Jezus je zaklical z mo¢nim glasom in rekel: »OcCe, v tvoje roke
izro¢am svojega duha.« In ko je to rekel, je izdihnil. Ko je stotnik videl,
kaj se je zgodilo, je slavil Boga in dejal: »Zares, ta Clovek je bil pravicen.«

Luka 23,4447

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the
ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I
commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion
saw what had happened, he glorified God, saying,

“Certainly this was a righteous Man!” Luke 23:44-47




Ko se je zvecerilo, je priSel bogat moz iz Arimateje, Jozef po imenu, ki je bil
tudi sam Jezusov u€enec. Stopil je k Pilatu in prosil za Jezusovo telo. Teda;j
je Pilat ukazal, naj mu ga izro€ijo. Jozef je telo vzel, zavil v kos Cistega
platna in poloZil v svoj novi grob, ki ga je bil vsekal v skalo. Ko je k vhodu v
grob zavalil velik kamen, je odSel. Bili pa sta tam Marija Magdalena in ona
druga Marija in sta sedeli nasproti grobu. Matej 27,57—61

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which
he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and
departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.

Matthew 27:57-61



Prvi dan tedna so Sle Zene navsezgodaj h grobu. S seboj so nesle diSave, ki
so jih pripravile. Kamen so naS$le odvaljen od groba in stopile so noter, a telesa
Gospoda Jezusa niso nasle. Ko so bile zaradi tega zbegane, sta nenadoma
stopila k njim dva moza v sijoCih oblacilih. PrestraSile so se in povesile obraz k
tlom. Ona dva pa sta jim rekla: »Kaj iSCete zivega med mrtvimi? Ni ga tukaj,
temvec je bil obujen. Spomnite se, kako vam je govoril, ko je bil Se v Galileji:
»Sin ¢lovekov mora biti izroCen v roke gresnih ljudi, biti mora krizan in tretji dan
vstati.c« Tedaj so se spomnile njegovih besed. Luka 24,1-8

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen/ Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.””” And they remembered His words. Luke 24:1-8
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@ Se tisto uro sta vstala in se vrnila v Jeruzalem ter nasla zbrane
enajstere in tiste, ki so bili z njimi. Govorili so, da je bil Gospod
resni¢no obujen in se prikazal Simonu. Tudi ona dva sta pripove-

jjfﬁﬂ dovala, kaj se je zgodilo na poti in kako sta ga prepoznala po loml-
jenju kruha. Ko so se oni pogovarjali o tem, je sam stopil mednje in
jim rekel: »Mir vam bodi'« Vznemirili so se in obsel jih je strah.
Mislili so, da vidijo duha. Dejal jim je: »Kaj ste preplaseni in zakaj se
vam v srcu oglasajo dvomi? Poglejte moje roke in moje noge, da
sem jaz sam. Potipljite me in poglejte, kajti duh nima mesa in kosti,
kakor vidite, da jih imam jaz.« Ko je to rekel, jim je pokazal roke in
noge. Luka 24,33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are
you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see
I have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. Luke 24:33-40
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Rekel jim je: »Tako je pisano: Mesija bo trpel in tretji dan vstal od mrtvih, in v
njegovem imenu se bo oznanilo vsem narodom spreobrnjenje v odpuscanje
grehov, s Cimer bodo zaceli v Jeruzalemu. Vi ste priCe teh reci. In glejte, jaz
posSiliam na vas obljubo svojega OcCeta; vi pa ostanite v mestu, dokler ne boste
odeti v moc€ z viSave.« Peljal jih je ven proti Betaniji. Povzdignil je roke in jih
blagoslovil. Medtem ko jih je blagoslavljal, se je odmaknil od njih in se vzdignil
Vv nebo. Luke 24,46—48.50-51

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was
parted from them and carried up into heaven. Luke 24:46-48 & 50-51



Bog je namrec€ svet tako vzljubil, da je dal svojega edinorojenega Sina, da bi se nihce,
kdor vanj veruje, ne pogubil, ampak bi imel ve€no Zivljenje. Bog namre€ svojega Sina ni
poslal na svet, da bi svet sodil, ampak da bi se svet po njem reSil. Kdor vanj veruje, se mu
ne sodi; kdor pa ne veruje, je Ze sojen, ker ne veruje v ime edinorojenega Bozjega Sina.
Janez 3,16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed
in the name of the only begotten Son of God. John 3:16-18

Ce reGemo, da smo brez greha, sami sebe varamo in resnice ni v nas. Ce pa svoje grehe
priznavamo, nam jih bo odpustil in nas ocCistil vse krivicnosti, saj je zvest in pravicen.
1 Janez 1,8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
I John 1:8-9

Jezus mu je dejal: »Jaz sem pot, resnica in zZivljenje. NihCe ne pride k O&etu drugace kot
po meni.« Janez 14,6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except through
Me.” John 14:6

»Pridite k meni vsi, ki ste utrujeni in obtezeni, in jaz vam bom dal pocCitek. Vzemite nase
moj jarem in uCite se od mene, ker sem krotak in v srcu ponizen, in nasli boste pocitek
svojim dusam; kajti moj jarem je prijeten in moje breme je lahko.« Matej 11,28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.
For My yoke is easy and My burden is light.” Matthew 11:28-30

Jezus je vpriCo svojih u€encev storil Se veliko drugih znamenij, ki niso zapisana v tej knjigi;
ta pa so zapisana, da bi vi verovali, da je Jezus Mesija, Bozji Sin, in da bi s tem, da
verujete, imeli Zivljenje v njegovem imenu. Janez 20,30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. John 20:30-31

»Jaz sem Alfa in Omega, Prvi in Zadnji, zaCetek in konec.« Razodetje 22,13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

Revelation 22:13



Ali ta molitev izraza Zeljo tvojega srca? Ce je temu tako, potem moli naslednjo
molitev in Kristus bo stopil v tvoje zivljenje, kakor je obljubil:

"Gospod Jezus, spoznal sem, da sem gresnik in te potrebujem v svojem
Zivljenju. Hvala ti, da si umrl na krizu za moje grehe. Hvala ti, da si odpustil moj
greh in mi dal vecno Zivljenje. Vabim te, da postanes moj Odresenik in Gospod.
Ti vodi moje Zivijenje. "

Ime Datum

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for
dying on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and
giving me eternal life. I invite you into my life as Savior and Lord. Please take
control of my life.”

Name Date
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